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Ementa: 
Terminologia e Tradução de textos de áreas especializadas (científicas e técnicas). 
Fundamentação teórica, metodológica e aplicada da terminologia. Dimensão interdisciplinar da 
terminologia (linguística, comunicativa e cognitiva). A terminologia e seus objetos: a unidade 
terminológica no contexto técnico-científico-cultural e as linguagens de especializadas. 
Terminologias monolíngue, bilíngue e multilíngue. A terminologia e a epistemologia das ciências: 
relações conceituais e organização de sistemas conceituais. Construção de bases de dados 
terminológicos. 

Objetivos:  
A disciplina busca refletir sobre a relação Terminologia e Tradução. É de grande relevância para  
prática de tradução de textos técnico-científicos, pois se propõe a fazer um estudo teórico e me- 
todológico das terminologias bilíngues e multilíngues de linguagens especializadas, além de bus- 
car transmitir aos alunos fundamentos para a produção de léxicos, glossários e dicionários termi- 
nológicos. 

Justificativa: 
Estudos teóricos e metodológicos das terminologias bilíngues e multilíngues de linguagens de es- 
Pecialidade tornam-se cada vez mais uma ferramenta preponderante na Tradução. A disciplina 
Terminologia e Tradução deve conscientizar o teórico ou o prático da tradução dos embasamen- 
tos e das implicações das escolhas conceptuais realizadas para seu trabalho de tradutor e de pes- 
quisador. 

Metodologia: 
A disciplina se divide em dois blocos, A e B. No bloco A, são predominantes as  
aulas sobre a vertente teórica da terminologia, enquanto no bloco B predomina a vertente 
aplicada, com abordagens acerca da metodologia de pesquisa terminográfica. Em ambos os 
blocos os estudantes devem ler os textos teóricos indicados para participação nas discussões. 

Conteúdo programático: 
Bloco A 

I. A Terminologia como disciplina e como atividade de apoio. 
II. Fundamentos da Terminologia 

Bloco B 
I. Metodologias em terminologia 



II. Terminografia/terminótica: o corpus especializado, a extração de termos, 
organização dos dados terminológicos 

 

Avaliação: A avaliação constará de: 
 

1) Apresentação oral de um artigo científico a ser escolhido ( 30%); 
2) Monografia sobre aspecto/questão de interesse e tema(s) abordado(s) no curso (ver 

abaixo), com apresentação oral (50%). 
3) Participação nas atividades e nas discussões (20%). 

   

Temas: 

 

1) Teoria Geral da Terminologia (Ótica clássica),  

2) Teoria Comunicativa da Terminologia, 

3) Socioterminologia, 

4) Ótica léxico-semântica, 

5) O termo no texto especializado: tipos de termo, critérios de identificação do significado significado 

especializado, 

6) Linguagens de especialidade, 

7) Estruturas terminológicas: relações léxico-semânticas clássicas 

8) Estruturas terminológicas: outras relações léxico-semânticas 

9) Terminologia bilíngue, 

10) Terminologia textual, 

11) A tradução técnico-científica, 

12) Corpus especializado, 

13) Extração de termos, 

14) Organização dos dados em fichas terminológicas. 

15) Bases de dados terminológicas: e.g. RepLET, Termium, DiCoEnviro, Framed DiCoEnviro,  

etc. 
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SITES DE GRUPOS DE PESQUISA:  

 
1. Le Grand Dictionnaire terminologique (http://www.oqlf.gouv.qc.ca), banco 

terminológico gerenciado pelo Office québecois de la langue française. 
 

2. Termium (The Government of Canada’s terminology and linguistic data bank) - 
http://termiumplus.gc.ca 
 

3. Centro Lexterm (UnB): www.centrolexterm.com.br 
 

4. Observatoire de Linguistique Sens-texte (OLST): olst.ling.umontreal.ca 

5. FrameNet Brasil: www.ufjf.br/framenetbr 

6. dicionariodacopa.com.br 

7. Semantec UNISINOS: projetounisinos.br/semantec 

8. FRAMENET: https://framenet.icsi.berkeley.edu/fndrupal/ 

9. Projeto Comet: comet.fflch.usp.br 

10. Spanish FrameNET 
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